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Немало общих слов известно в древнегрузинском и древнеармянском языках, сви-
детельствующих о тесной связи в различных сферах материальной и духовной жизни 
исконных соседей, говорящих на этих языках. Изучение таких слов уясняет, что часто 
они, посредственно или непосредственно, проистекают или от одного общего источника, 
или же являются заимствованными друг у друга. К последней категории относятся ге 
слова, которые разбираются ниже. 

1. 3 о б 6 о — (1| |» С ^ ( н о з д р я ) . 

Древнейшее употребление этого слова в грузинском литературном языке нам 
пока известно, прежде всего, из библии, а затем из древнегрузинского перевода Арсения 
Вачесдзе сочинения Иоанна Дамаскина «Источник знаний» (П^т) -рЖсггш?). 

„Зоб&-о" встречаем в т. н. гелатской толковой библии (0—1152), в книге чисел, 
где в одном месте (11, 20) читаем: „̂ З с̂рО09* зоф&дЭсроЬ З̂со̂ срдЬ Зоббото&об 
юЗздбог»-. Интересующее нас слово этой фразы ЗобКшо&эб в греческой библии представ-
лено словами ше% [АУУ.т̂ риг;' (1со; ач е;Ш)тг; кх тшч ;А1>%т1;ра>у а В армянской — 
С^^ г/рЪ^п^Ъи} ( п и ш ^ 1 / [ Я * Ь^шЪрд^ лрЪфпиЪи ЛЬр): 

Из сравнений и сопоставлений приведенных текстов ясно видно, что „Зобп-па 

ноздря, греческое—^ух^р и армянское пт.ъ^Ьг 
В другом месте, как уже отмечалось, „Зоб*-ов употребляет Арсений Вачесдзе в 

осуществленном им переводе сочинения Иоанна Дамаскина «Источник знаний», а имен-
но в 31 главе 11 части книги («Изложение православной веры»). Здесь, как явствует 
из заглавия («О чувствах»), идет разговор об органах чувств. Отмечается, что органы 
зрения, слуха, обоняния и вкуса имеются по два, «если что-либо повредит един, то 
другой будет исполнять его функцию». Эти органы суть — «два глаза, два уха, две 
ноздри (носа) и два языка" (.ЫУдоото Оо&Мбго&деГо̂ &аббо отоотсодэдл?бо сп -̂спбю ЯдЗЗЪосоа 
фаЭ&офд&ЗСЗчЬб, болото д&соЬо отд отолЭд эдботЬ, одсоотд о̂ оЬ^дс̂ З^ФО^ Ьо-бобоЬо. бооЗдотд 
пЬбо от'дос^оо (оо п6>бо фо оа&бо 3 о б Р> 5 о (зЬЗ^отобо сро собэбо дбобо гоаЗ&оеобо44 

(рукопись фонда 5 - 1463). 
Установлено, что упомянутое сочинение Иоанна Дамаскина переведено с древяе-

грузинского на древнеармянский язык Симеоном Пхиндзаанским, армянским деятелем 
первой половины XIII столетия2, которому, как еще раньше было выяснено3, принадле-

1 Доклад, читанный в секции литературы и языка объединенной сессии академий 
наук СССР, Армянской, Грузинской и Азербайджанской ССР 27 октября 1960 г. 

2 О древнеармянском переводе сочинения И. Дамаскина «Источник знаний» см.* 
/'. Л, р п и I ш с. I, , Ц'п с и р и/ у п 1 г/ ш р ш ^ р 9 т /' *1р,иЦ Ц р ш 1[ши п ^ Р Ш р&ш рр Ъ ш ] 

ч р ш ^ ш ' ъ п ^ р Л } , 1ПШ1Г Э»1А ^ш^ш^шЬ ф/ч/»"//'*, ^ 8/22, ЪрЬшЬ, 1942» 

о о 6 «23 сг ^ О1 ^'эЬотоззсроЬ ЬобоЬ Зобзот^с?0 с^оерпЬосдо'д^о З^д^ос^ообоЬ 30(033 д&ото 
<135С«оЬ отоп^Эобо ЫпЭЬфМ>д: „эбоЭ^оЬ ЭсооЭбд", 111, отбое^оЬо, 1938; 

И. А б у л а д з е , Древнеармянский перевод еще одного памятника грузинской фи-
лософской литературы эпохи Руставели: «Сборник Руставели», Тбилиси, 1933; 
V/. // I/ /> Ъ Ь ш Ъ, I)[гЛ^пЪ У у'ь&ш $ шЫ у 1> Ь [Жшр*1/ГшЪпкр^ПйЛм^гЬрр й^ршдЬрЬЪЬ (1188— 

1255), €^шЪчЬи ЦЛиорЬшъ, *Ц,ЬЬЬш, 1947, ^ 193 -219» 

3 Н. М а р р. Иоанн Петрнцский — грузинский неоплатоник XI—XII вв., СПб., 1909. 
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жит также перевод с грузинского сочинения Прокла Диадоха «Элементы богословия», 
с пространными комментариями Иоанна Петрици, выдающегося грузинского философа, 
которому принадлежит грузинский перевод этого произведения. Цитируемый отрывок 
из книги Иоанна Дамаскина в переводе Симеона звучит так: гщш р шЬ рЬ Ьр1{п1 

Ьр1[пш итЬцЬ Ц.итп1.ш& /в /(ЬЬ 4 шЬ[1 иЬ, пр 1?/$ЬЬ ш/итшид/в /1Ъ^/|^иЬ шу/Ь /[йшрЬид^ 

цщ иЬ, ц/1 р ш//Ь и тЫ/Ь р, /1 р " /ДЬ^ рпрЬцшу, А. л Ьиткц&ь; 

Из этого также явствует, что „Зпбб-о" (ноздря) передано этим же словом — — 
в армянском, где оно вообще имеет большое распространение как в литературе, так и 
в диалектах4. 

Слово „Зобв-ои разъясняется и в толковом словаре виднейшего лексикографа на-
чала XVIII в. Сулхан-Саба Орбелиани. Он правильно передает значение этого слова, 
говоря, что „Зоб6-оа .отверстие носа*, т. е. ноздря5. В форме .Зоб*з-о" это слово при-
водится и у Д. Чубинова в его грузинско-русском словаре*. Этой последней формой 
(„Зоб&з-о") знакомо оно и зарубежным ученым. 

.Грузинское .Зоб^з-о"—.отверстие носа, ноздря* [сходно] с осетинским !1п] .нос - , 
абхазским р'уп( .нос", ср. также с кабардинским 1эп§е .нёбо" и египетским ?п<) 
.нос". Связь этих слов с армянским не ясна. Г. Юбшманн 397 кавказских слов счи-
тает заимствованными с армянского языка, что было бы совершенной истиной, если 
предположим, что конечный слог грузинского слова .З06К3 -0" ( - 3 0 ) представляет окон-
чание -'//» армянского двойственного числа, что бытует в каринском диалекте 
^Р-ъЬр (и^ъ^-щ^Ыр)},—писал в своем капитальном труде .Корневой словарь армян-
ского языка" покойный академик Р. Ачарян1. 

Не располагая данными древиегрузинских текстов, Р. Ачарян, как видно из при-
веденного суждения, при анализе слова .Зоб&зо", знакомого ему лишь из словаря 
Д, Чубинова, допускает некоторую неточность. Его предположение, что последний слог 
( - 3 0 ) слова .Зоббзо" может быть увязан с армянским суффиксом двойственного 
числа имеющего употребление в некоторых армянских диалектах, не оправдывается 
данными древнегрузинского языка. Согласно приведенным текстуальным свидетельствам 
памятников, основой грузинского слова является Зобв. Приведенное же в словаре 
Д. Чубинова слово .Зоб&зп" основой выявляет .Зоббз", что в форме .Зобйд" вполне 
возможно в древнегрузинском. 

Итак, аргумент предположения о заимствовании грузинского слова .ЗобА-оа с ар-
мянского ««уА^л не нашел подтверждения со стороны показаний грузинского языка. А 
то обстоятельство, что налицо присутствие близких-форм грузинского слова „Зобб-о* и в 
других кавказских языках, равно как и отсутствие какой-либо связи армянского 
с другими родственными ему языками, подсказывает, что это слово надо считать заим-
ствованным с иберийско-кавказских языков, в частности с грузинского. 

О кавказском происхождении осетинского Гупг указывается и в «Историкс-этимо-
логическом словаре осетинского языка» (т. I, М.—Л., 1958) В. И. Абаева. Перечисляя 
слова из кавказских языков, близкие по звучанию с осетинским Гупг, автор приходит 
к выводу, что «Осетинская форма настолько близка к кавказским, особенно абхазской, 
что отрывать ее от них не представляется возможным». 

2. *<1дс«съзаб-о (•*-()3С?• — ЗЬ 1)(иС ( Ь ц п ш С) 

В армянском языке издревле употребляется слово АЬ̂ пЛ «потолок, кровля». Оно 
встречается как в переводных, так и в оригинальных произведениях. Из переводной 

4 ^ Я , Ц & Ш П Ь Ш Ь$ 2.Ш^Ьр^Ь шрДшшш1(шЬ ршпшршЬ, VI 

5 ЬэдсрЬоб-Ьо&д соЬЪяс̂ З&або, (Ь- ^ и ^ЗЛ^&^ОТ^Г0 &дЬЬд&оЬ ЗоЬдсрз00) 

о̂9соЬо(зд8оср ЭтЭЪэфэ о^оо о6ос»оЬо, 1965 $3. 625. 
• «Грузино-русский словарь, вновь составленный Давидом Чубийовым», СПб., 1887. 
7 ^ /». и и ш п ^ ш ь> указ. соч., стр. 1058. 
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литературы в первую очередь нужно отметить библию, а из оригинальной литературы — 
сочинение Езника Колбского, автора V века. 

В библии это слово находим, во-первых, в книге бытия. Здесь в одном месте (8, 13) 
читаем: с Ь п ш и ь ц п «_ ь тшщшьрь, цпр шршрл В грузинском же тексте 
этому слову соответствует „Оопсл-дс?-0" („ера с>с?ЬсЬ&(з«дзо 6003 Ь о & ел $ о ^офсаб-
БоЬоа, бсобдсг ^Эбо*—А—51), а в русском—.кровля'. 

Интересующее нас слово встречается и во второй книге паралипоменона (3, 7) в 
СЛеДУЮЩеМ контексте: и^шшк ш д цлптЛЬ пи 1л цпрм/иЪ 1л угцгт^тЪ и ч&ЪцпиЪЪ 

А ^т-рит,* В грузинской библии ему соответствует опять-таки „ЬаЛсгэдпу-о" („Зса^Зб^ 
со^солшо..." (Н—855, 14 ч.). т. е. .кровля*. 

У Езника же слово это—Ькцпл.%— употребляется в его известном произведении 
шЧшЬЧпд9 (.Против ересей"). В нем мы читаем: €ршр}п# Ь шрЬцш^ъ и 

рЪпл.ркиц[р, 1л ьГЬ у 1л ш йГЬЪш шршрш&пд* пр ^ ЪЬ ррп^ к [ г ц Х 1л [1 ушр~ 

л/шЪ, [трЬ Ършу ^ Л Д [г 1Л шЪ [г «д/| улл-шЪ 1л у и т ш ^ [Пй-цЪш . . .ХОРОШО 
солнце и прекрасно оно по природе; оно для нас и всех поднебесных тварей на пользу 
и спасение, как заженная свеча в большом доме между потолком и полом»). 

Из приведенных цитат, относящихся к ранним памятникам армянской литературы, 
как и из сопоставлений с грузинскими текстами, видно, что МцяА означает «кровля, 
потолок». 

Такое значение этого слова и его произношение в древнеармянском как ге1ип 
невольно обращает наше внимание на грузинское несмотря на предупреж-
дение академика Ачаряна, по мнению которого между армянским ЬкцпЛ»—ге1ип и 
грузинским существует лишь случайное сходство9. 

В древнеармянском слове «и^ш-Ъ—гект, происшедшем от ранней формы &Ьцпл.ш%— 
ге1иап (как на это указывает форма родительного падежа этого слова в древнеармян-
ском), не только проглядывается грузинское слово .<*зе?-ок, но все оно в целом 
является заимствованием древнегрузинского *.<$зс?соз;>6-о*, ге$р. Правда, 
в древнегрузииском языке нам пока еще не известна ,63^0-1306-0но она вполне 
возможная форма, образованная от основы „ » посредством суффикса -одоб она 
производит прилагательное имя с значением .имения, обладания и свойства*, 
я^эеггозэб-о" „бреванчатый применительно к потолку мог, конечно, в случае обраще-
ния в субстантив, заменить в данном случае древнегрузинское „1к>&о>зе»-оа или 
„ЬЬ^дБ-о" .кровля*, .крыша*, „чердак", с которыми нам приходится встречаться 
в ранних памятниках письменности. 

Итак, армянское ЬЬцпл.шЬ-+1ЬцплМь—ге1иап-+2е1ип является заимствованным словом 
с грузинского —ге1оуап-1, к которому оно восходит через .^асг^б-о*, 
в возможную форму в грузинском (ср. (зЬсозо6)-о(зЬ^обт, ^ з ^ - о - ^ з ^ Ь - о , 
ЭоддЬд). 

По мнению академика Ачаряна, диалектной формой слова ьь^пА является 
трапезунтского говора армянского яэдка, с которой особенное сходство проявляют 
вЫАЬА# за что они и признаны заимствованными словами с армянского. 

В мингрельском, как видно из .Грамматики мингрельского языка* проф. И. Кип-
шидзе11, имеется , ( з ь з а б ° в (груз. . 1 6 3 3 6 - 0 * ) на сенакском говоре, . ( 3 6 3 0 6 0 — ( 3 6 3 0 6 ( 5 0 * — н а 
самурзакано-зугдидском, означающие .потолок над очагом*. Приводимую академиком 
Ачаряном форму 636360 мы в книге И. Кипшидзе не встречаем. По-видимо-
му, это опечатка, или же ошибочно вычитанная форма, быть может, .063360* или 
.(3^3360* из какого-то иного источника. 

8 ь ч Ь А 4 ^ н ЧР ш В Ь> ШГ1ШЬППВ, Р Ц ^ ч , 1911, с т р . 1 1 . 

® Ч й ш п И ш Ь , 1ицЬрЬЬ шрЛштш1{шЬ ршашрилЬ, I V , С Т р . 4 8 0 . 
10 Там же. 
11 К и п ш и д з е , Грамматика мингрельского (иверского) языка с хрестоматией 

м словарем, СПб., 1904, стр. 372. 
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Соображение, будто с диалектной формы слова &ЬцтЛ-—д/ирь^-а заимствовано 
мингрельское .063060" или .636360" (81с), .063360* не убедительно, так как .063360* 
или .063060" являются заимствованными с грузинского .063360* (скорее мингрельским 
соответствием грузинского 063360), а не МщпЛ-а, которое, как отметили выше, нуж-
но считать происшедшим от грузинского „<^<0356-0* -*• - с ^ з о б - о " . 

.16336-0* в грузинском, как видно из словаря Сулхан-Саба Орбелиани, имеются 
параллельные формы: .Ьбздб-о, Ьо^об-о, Ьъ^об-о". Ссылка по этому поводу на одну 
из книг библии, а именно из Иисуса Навина (2,6), точно выясняет нам значение сло-
ва .Ьбздб-о" (с его вариантами). Из армянского же текста библии ему соответствует 
шшЬрр, то же самое, что и ььцпиь. Таким образом, .ЫУдоб-о" в грузинском является 
синонимом соответствующее по значению армянскому 
цпишЪ), заимствованному из грузинского „ ̂ 3^00306-0 ~«*с1зе?зоб-о*, которое в одно 
время в грузинском тоже должно было фигурировать в качестве синонима .иобоэдгв-о" 
и .1>6эд)6о*. 

Итак, &Ьцт_ь .шЬ) и —термины, обозначающие .кровля", .потолок* 
или .чердак" (дома), заимствованы армянским языком из картвельских языком, пер-
вый— ЪЬцп1Л+-ЪЪцп1.шЬ—из грузинского „ ^ з с г ^ о б - о , а второй—д[и1,г,'е—из 
мингрельского „063360" или .063060*. 

Кстати, мингрело-лазское соответствие грузинского слова .<*зс™-о"—.^(С?)'» как 
выяснено Деетерсом13, тоже заимствовано армянским языком и представлено основой 
в слове —.палка, палица*. 

3. с? 3 С? ~ ° — п 1 I1 П 

Самое раннее употребление .егзс?*0" в грузинской письменности пока что засвиде-
тельствовано в памятнике XI века13. Сороковым годам этого столетия принадлежит 
новый перевод творения Григория Нисского «О сотворении человека». Георгий Свято-
горец, известный переводчик с греческого на грузинский язык, в 30-й главе названной 
книги, где говорится о произрастании волос, для передачи слова «некурчавые» (имеют-
ся в виду волосы) употребляет одиозначущие слова т. е. 
.прямые", В армянском переводе упомянутого творения Григория Нисского употреб-
лено слово «1*1.7^7»/ обозначающее'то же, что и .ез?зез?-о", т. е. .прямой". 

В том же значении, как у Георгия Святогорца, употреблено .с?зе?-о* и у Руста-
вели. В поэме .Витязь в тигровой шкуре" в том месте, где повествуется о взятии 
каджетской крепости и о встрече Тариеля и Нестан-Дареджан, сказано, что у Та-
риеля .шлем был снят, им приглаженный шел пробор прямых волос" („ЗяЪобэооэо-
300360505, ДОззбоЬ 03630 соЗоЬо е?зс?Ьо"). В применении к волосам в том же значении 
слово это встречаем и в лечебниках, напр. в .Книге врачевания" (.^о&бо Ьоо^оЭох*."), 
перевод которой исполнен в начале XIII века, в эпоху Руставели14. 

Как отмечено выше, в армянском языке данному слову соответствует св^Д**, что, 
по-моему, своим содержанием и своей формой нельзя считать случайным совпадением. 

Армянское слово с п ^ р ^ , имеющее значение .прямого, хорошего, правого, ис-
тинного"15, в старину имело и другую форму (написание)—л^Ц-Ые!, чем оно и фо-

11 О. V о д I, Агтёп1еп е1 с а и с а ^ и е <1и 5ис1. „Ыогзк ИёззгаИ 1ог 5рго^1<1еп$-
кар*, В. IX, 1938, стр. 330. 

Впоследствии оно обнаружилось в раннем переводе (IX в.) с арабского на гру-
зинский язык творения Григория Нисского «О сотворении человека». См. мое издание: 
«Древнейшие редакции «Шестоднева» Василия Великого и толкования «Об устроении 
человека» Григория Нисского. Тбилиси, 1964, стр. 292, 2. 

14 ?о&бо Ьоо^оЭсгл, {тороса « З ^ Л О й ^ З 0 ^ 0 » 83(3000060 Й33С? 1кф6)соззс™со'3о, XIII 
о)6ос«оЬо, 1936, ад. 57, 15. 

1 5 2 /I. II & ш п Ь ш Ь, 2,ш^Ьр^Ь шрй?и:шш1(шЬ ршпшршЬ, V, С Т р . 6 3 1 . 
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нетически совпадает с грузинским: «в-г^-Ые!—е«зе?-о-1еИ. Единственная разница 
заключается лишь в начальном гласном -«ь, который, видимо, отпадал в данном 
случае так же, как и в других,—««.дояде-+цпрц, тПЬрХ-+цЬр& и т. п. 

Этимология армянского « м — и Ш - и 1 е 1 # как и грузинского —1е1, не 
известна, но зависимость грузинского от армянского бесспорна, ибо в армянском 

к з пс7/,7, ш произведены разные слова, как и составлены разные композиты, 
тогда как в грузинском стоит особняком, если не примем во внимание то, 
что оно должно входить в качестве компонента в составном"? слове спдоя-фэЭ-о— 
-^оЗ-о, встречающемся в древнегрузинской письменности с ранних веков. 

4. 5 3 6 ) 4 6 3 * - 5 6 ) 4 3 6 3 0 — « г р ^ Н (<—4 Ь Р Ч) 

В одной из редакций грузинской библии, в т. и. гелатской (С?—1152), в книге 
чисел в одном месте (11, 12) читаем: .оспоЬдзб 05060 ^о^пЬо 'ЭдбОо, зоспо6)(]о оспо̂ ЗЬ 
З а ^ ^ З ^ з д с р З о б Зфгообю*: В другой редакции той же библии соответствующий текст 
гласит: .ЯотооЬЬзб 35360 ^оо^спо 7)360)0, 300)065(30 о^о^З^ фЗ(роЭ(1'д()зЭоб 3^сао6)о 
МЗе»о\ 

Из сопоставления этих д^ух контекстов ясно видно, что .Э^^з^ззсго" по значению 
сходен с .созеоо-Зс^д', т. е. они являются синонимами, которым из греческой библии 
соответствует т^Ьро;, а из а р м я н с к о й — ч т о значит .кормилица, няня*. 

Форма .856)43633^0" представляет собой причастие настоящего времени. Она 
произведена от глагола •56)4363*"- С такой формой этого глагола в других памятниках 
грузинской письменности пока еще не приходилось встречаться. Была обнаружена 
лишь форма .536)4630* в одном месте .Мученичества Филектимона", которое принад-
лежит к числу ранних переводов с армянского16. Здесь читается: .обо 6)3(30 53*806 
5 0 5 3 6 ) 4 6 3 3 5 0 0 $36 З о̂Ьспо 53Ф& &зЭо)о?*п, что в армянском оригинале выглядит сле-
дующим образом: €пт± ЬрЦ 7 7 п «_ 4- /» црЬц /» ч-крк" Н»1 9» „536)4630" этого сочинения 
то же самое, что и .56)43630* гелатского списка грузинской библии. 

Значение. .536)4630", или .56)43630", может быть уяснено лишь сопоставлением 
грузинского перевода с армянским оригиналом .Мученичества Филектимона*. Формам 
.505-2)6)4633500* грузинского текста в армянском находит соответствие одп*.^, что 
в переводе означает: .ласкал, брал в лоно или в объятия (с любовью)*. 

Для армянского соответствия грузинского .56)43630* (гезр. 536)4630) по 
нашему мнению, исходной основой является .лоно, объятие", тогда как для са-
мого грузинского .56)43630* (гезр. .536)4630*) исходной основой является .56)4-* (что 
в производном от нее слове .56)4-0^-0* .дуга*), которой соответствует армянское 
слово (основа) <?/'/»? ( п о значению то же самое, что и 

Этимология армянского слова (-^ярк^ч) доселе не выяснена, но несмотря на 
это, оно является источником для грузинской основы .56)4—* (.56)4-0^-0) и произ-
водных от нее .56)43630* и „536)4630", так как именно в нем (в армянском) сохранено 
его первоначальное, предметней значение. 

Из глагола .56)43630", как отметили, происходит термин .3-56)4363-3^-0*, который 
соответствует другому более распространенному грузинскому термину „сроеро-Эс^з"— 
.мать-кормилица*. Первоначальное значение .356)43633^0это—.обнимающая, беру-
щая в лоно или в объятия*, а переносное—.кормилица, няня, воспитательница*, 

1 6 о ср. о 5 3 о с! 3. Зо6)оудс«-Ьо,)31Уд6)о <30^0)^015036)0 "Вфзфоз&о, „ Э 6)030^0)03 оЬ" Ъса-

•303650)0 соозоЬ у^обхо: „о)5о<тоЬоО ЬоЬд<™3^осзса збоздбЖофзфоЬ |Э6)саЭз6о", V I , 53. 3 2 9 — 3 4 7 , 

1936. 
1 7 4- «53«53С?0^Э> <5о935°» М?- Ь 142, 16, отбосроЬо, 1918. 
16 и ЩицшршЬтР/иЬр иррпд, ^шшрЪт/гр рищЬшц? /в йшпрЬшршд, 4шик //, ^АЬА-

1874, . стр. 450, 33. 


